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MOY BO «Poccniicko-Tapxnkekuin» (CraBsHcKuii) YHUBEPCHTET)

Kadenpa aHnmicKod QUIONOrHH
Bunersl paccMOTPEHBI U

«YTBEPXIAIO» :
07100peHbI Ha 3aceIaHnH Jlexan dakynpreTa
MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB
Kadeapbl « » 2025r. Caunosa JI. B.
npoToxos Ne «__» 2025 %,

3aBeyroumil Kahenpoi
k.¢.H., nouent Capauszoza I'. @.

MOY BO «Poccuiicko-TagKuKCKuin» (CaaBsiHCKHI) YHUBEPCHTET»

BIJIETHI JUIsI ATOTOBOT'O KOHTPOJISI 3HAHMH (3AYETA) B
YCTHOII
(TPAIULIMOHHOW) ®OPME

o IpaxTryeckuii Kype nepesoaa 1 HHOCTPAHHOIO
A3bIKA

s 45.05.01 «IlepeBoj U nepeBoA0BEICHUE
crenuaJauTeT

O4YHO€

CocrasuTelis: Tpen. beposa A.

Buaer Ne 1

1. Translate the following passage (“The Creative impulse” pp.80-81 from Selected
short stories by W.S. Maugham, -M., 1998.)

2. Russian article for rendering.

3. English article for translating.

Buuter Ne 2

1. Translate the following passage (“The flight from the enchanter” pp. 6-7 by Iris
Murdoch, Panther Book, 1976.)

2. Russian article for rendering.

3. English article for translation.

Honoxcenue o honde OYeHOYHbIX cpedcme



IpuMepHbIii MepeyeHb KHUT Jisl epeBoaa:

1. W.S. Maugham “Theatre” - M., 1998, pp. 75-76.

2. F.S. Fitzgerald Selected prose. “The lees of happiness™ -M., 2000, pp. 266-267.

3 J. Austin “Sense and sensibility” - Wordworth Edition limited, 2000, pp-1-2.

4. Great American short stories. Bret Harte “Tennessee’s partner” -M., Panda
bookshop, 1998, pp. 149-150.

5 A..J. Cronin “The Northern light” -Kiev, 1975, pp. 217-218.

6. W. Collins “The woman in white” - Penguin books, 1994, pp. 5-6.

7. J. Steinbeck “The moon is down” - Panda bookshop, 1971, pp. 89-90.

3. Selected short stories. W. S. Maugham “The creative impulse” — M, 1998, pp. 6-7.

9. 1. Murdoch “the flight from the enchanter” —Panther book, 1976, pp. 6-7.

10. English short stories. Gr. Green “The basement room” — Oxford University
Press, 1991, pp. 137-138.

IpuMepHbIii nepedenb AHTIHACKHX H PYCCKHX ra3eTHBIX craTeil JJisl mepeBoja:
1. Meeting of the Minister of Foreign Affairs with entrepreneurs and

businessmen 0f Malaysia;

Bilateral relations of Tajikistan and Spain;

Relations of Tajikistan and Uzbekistan;

Relations of Tajikistan with Russia;

Relations of Tajikistan with Pakistan;

Otnomenus Tamxukucrana ¢ benapycnen;

Ornowenus TamkukucTana ¢ AzepOoaiukaHOM;

Vyactue Bo Bropodl KOHCYNBTaTMBHOM BCTpE4e raB TOCYAapcis

[lenTpanbHOi A3WH;

00 S0V WA b 3

K xomrulekTy OHJIETOB  MpHIIAraroTcs paspa0oTaHHple  NpernojaBareneM U
yTBep K ICHHBIE Ha 3ace/laHun Kaheaphbl KpUTEPUn OLCHKH IO IMCLUTUIMHE:

KpuTepHuHu OLIEHKH K 3a4eTy:

. «3aUTEHOY» BBICTABIAETCS CTYAEHTY, €CIM CTy[ACHT IMOJHO ¥ apryMEHTHPOBAHHO
OTBEYAET Ha OCTABJIEHHbIE BOTIPOCH U 0OHApYXKUBAaeT MOHMMAHUE MaTepuaa, yMeet
onepupoBaTh PaKTUYECKUM MaTEPUATIOM;

. «He 3a4TeHO» BBICTABIAETCS CTYIAEHTY, €CiM CTYy[ACHT JOMyCKaet omMOKy B
hopMyIMpOBKe OIpeleseHnid 1 NpaBul, GecropsAIOYHO U HEYBEPeHHO H3jaraeT
MaTepyal, HeIOCTATOYHO BJiajieeT HaKTHIECKMM MATEPUAlIOM.

10
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MOY BO «POCCHICKO-TAIKAKCKUIA (CJTABSTHCKUI)
YHUBEPCUTET»

BUJIETHI 1JISI UTOTOBOI'O KOHTPOJIA 3HAHUM (AK3AMEHA) B

YCTHOW (TPAJUIIMOHHOH) ®OPME

PakyJabTeT HHOCTPAHHBIX AA3bLIKOB

Kadeapa aHriamiickoii ¢puioaornu

Mo IpakTHueckuii Kypc nepesojia 1 MHOCTPAHHOI'O

fi3bIKa

s 45.05.01 «IlepeBos u NepeBOAOBEACHHE)

CnenuaJuTeT

Ounoe

Busaer Ne 1

Translate the passage (F.S. Fitzgerald “The swimmers” pp.140-141 — M.,
200)

Russian article for rendering.

English article for translation.

VTBepiIeHo Ha 3aceiaHuu Kadeapb

NpoTOKOJ Ne OT «__» 2025r.
3apeaylouuii kageapon Cabpausopa I'. @

IIpumepHblii MepedeHb KHUT AJIsl NepeBoa Ha IK3aMeHe.

1.

Sy SRt 12

English short stories. V. Woolf “The duchess and the jeweler” — Oxford
University Press, 1991, pp-33-34.

W. Faulkner “Absalom, Absalom!” — M., 1982, pp.31-32.

J. Austen “Sense and sensibility” - Wordsworth Classics, 1992, pp.115-116.
F.S. Fitzgerald Selected prose “The bridal party” —M., 2000, pp. 245-46.

J. Austen “Pride and prejudice” —Penguin books, 2000, pp.126-127.
English short stories. Erik Linklater “Sealskin trousers” —Oxford University
press, 1991, pp. 84-85.

TMonoxcenue o hornoe OYeHOUHbLX cpedcma
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9

Great American short stories. Henry James “The real thing” — Panda bookshop,
1973, pp.160-161.

Classic English short stories. W. S. Maugham “The kite” — Oxford University
press, 1991, pp.3-4.

English short stories of the 20™ century. John Galsworthy “The apple tree” =M.,
1988, pp. 67-68.

10.English short stories of the 20" century. W.S. Maugham “Salvatore” -M., 1988,

pp. 144-145.

IpuMepHbIii epedeHb PYCCKUX M aHTIHHCKHX craTeil 1.8 nepesoja:

00 = On/(Lhyi s (B bF=

Signing of a number of laws;

Relations of Tajikistan and Saudi Arabia;

Respected President of Turkmenistan with an official visit to Abu Dhabi;
Iran calls for all-out expansion of Tehran —Baku cooperation;

Top-level talks between Tajikistan and Japan;

DKCTPEMU3M ¥ TEPPOPU3M B MOJIOJCIKHOH CPENE;

OtHouienus TamkukucTana ¢ ApMEHHUEH,

Orrowrenus Tamxukucrana ¢ I'pysuei.

K KOMILIEKTY GUIIETOB MPUJIaratoTCsa pa3pabGoTaHHBIE NPENOaBATENIEM 1
yTBEpXKIAEHHBIE HA 3ace/laHuK Kadepsl KPUTEPUHU OLEHKH MO AUCLUTIIHHE.
Kputepny oleHKH K IK3aMEHY:

- OLIEHKA KOTJIMYHOY» BHICTABIISETCS CTY/ICHTY, €CIIM CTYICHT H3JIaract MaTtepHal
[oCJIeI0BaTeNbHO ¥ IPABUIBHO, IPUBOIUT MPUMEPBI HE TOJILKO U3 y4yeOHUKa, HO U

CaMOCTOATEILHO COCTaBJICHHBIE, YMEET, yMeEEeT II0JIHO U aprMeHTHpOBaHHO oTCTa

cBOKO TouKy 3penus. CTyneHT nonyyaet 10 6aios;

- OLIEHKA «XOPOILIO» BBICTABNISACTCA CTYICHTY,
MaTepuana, yMeeT IpoaHalu3ipoBaTh daxTuueckuit MmaTepuai J0IyCKaeT 1

CryaeHT noiy4aer 8 0ajos;

- OLICHKa ((yIlOBIIeTBOpHTEJIBHO)) CTaBHUTCS, €CJIH CTYACHT uzjnaracT M

JIOTIYCKAET HETOYHOCTH B OTIPE/ENICHIH [TOHSATHH WK HOpPMYIHPOBKE NpaBuil, HE
MOYKET TPHBECTH CBOM NpuMepbl. CTYIEHT MoitydacT 5 6anos;

- OIEHKa «HEYIOBJIETBOPUTEIILHO» CTABUTCH, €CIH CTYICHT oOHapy>KUBaeT He3HAHHE
MpeaMeTa, 6eCIIOPAIOUHO U HEYBEPEHHO H3/IaracT MaTepual, JIOIYCKaeT MHOTO
omu6ok. Ctyaent nomy4aet 0 GaIos.

Honoxicenue 0 (hoHOE OYEHOUHBLX cpedcme
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IlepevyeHb OLEHOYHBIX CPEICTB

HanmeHoBaH
No e [IpencraBienue
T XapaKTepHUCTHKa OLIEHOYHOr0 CPe/CTBa OILIEHOYHOI'0
cpejicTBa cpencta B DOC
[TucbMEHHBIE YIPaXKHEHHUs ITO3BOJISIIOT Translate extracts
MPOBEPUTH YPOBEHB ITOATOTOBKH K from the texts,
[IpoBepka | MPaKTUYECKOMY 3aHATHIO BCEX sentences using
1. | muchMEHHBIX | 0OyJaroluXcs B rpymie, Npyu 3TOM active vocabulary,
[IepeBONIOB | OCTaBIIsisl JOCTATOYHO Yy4eGHOro BpeMEHH paraphrase word
Tl MHBIX GOPM I1earoru4ecKon combinations
JIEATEIbHOCTH.
TectupoBaHue — yAOBIECTBOPSIOLIAS Written tests. =
) TecTHPOBaHHU | KPUTEPHUSM UCCIENOBAHHS SMITMPUKO-
e aHaJTUTHYECKas! MPoLEeaypa OLIEHOK
OCBOEHHS KOMIIETEHLIMI CTyIeHTaMH.
TlepeBom\o6p | MeToz, Ipu KOTOPOM 00yHaroliecs Texts and
- aTHBIM nproOpeTatoT HABBIKK TBOPYECKOrO exercises for
' MepeBof, | MBIILICHMUS. translation.
TEKCTOB
CpecTBO KOHTPOJIs, OPraHU30BaHHOE KaK Texts, active
crierMaibHas Oecena mpenoaaBaTelis ¢ vocabulary,
y 5 06y4aroLMMKCA Ha TEMBI, CBA3AHHBIC C articles for
3. OC;H;';H ¥3y4aeMoil JUCIUIUIMHON U pacCYUTaHHO® rendering and
p Ha BIICHEHKE 00beMa 3HaHHUH retelling.
o6yuarolerocs 1o OrpeeIeHHOMY
pasjieny, Teme, npobsieme U T.I1.
I[IpoGrieMHOE 3a/1aHKe, B KOTOPOM 00y- Some topical
yarolLeMycs [peUIaraloT OCMBICIIUTE pe- issues of the
Coobuienue
4. E AJIBHYIO MPO(ECCHOHAIBHO- current events.
OpMEHTHUPOBAHHYIO CHTYalHIO, HEe00x0-
AMYIO JUIsl peLIeHHUs JaHHOH npo0JIeMBl.
O1ieHOYHBIE CPEICTBA, MO3BOJIAIOLINE Points to ponder
BKJIIOYUTH 00YYAIOILUXCsl B TIPOLIECC
5 [Ipo6nemHoe | 06CY KAESHHS CIIOPHOTO BOMPOCa,
* | obeyxaenue | IpoGIEMBL H OLIEHATH UX YMCHHC
apryMEHTHPOBATh COOCTBEHHYIO TOUKY
e 3pEHHIL. |

Tonodicenue o ghonde OYeHOUHbIX cpeocme
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MOY BO «Poccniicko-Tamxukeknit» (CraBaHCKHH) YHHBEPCHTET»
Kadenpa anrimickoi (puaoorau

KOMILIEKT 3AJJAHMI JIJIsI KOHTPOJIbHOU PABOTBI

no AucuunInHe (Moaya) Ilpakmuueckuii Kype nepesooa 1 uHOCMpPAHH020
A3BIKA :

Bapuant I

3ananue L. Translate the following extract.

Approaching Malta Street, Soho, and the Restaurant Bretagne< where Annette would be
drooping her pretty shoulders over her accounts, Soames thought with wonder of those
seven years at Brighton. How had he managed to go on so long in that town devoid of
the scent of sweet peas, where he had not even space to put his treasures? True, those
had been years with no time tall for looking at them — years of almost passionate
money-making, during which Forsyte, Bustard and Forsyte had become solicitors to
more limited Companies than they could properly attend to. Up to the City of a
morning in a Pullman car, down from the City of an evening in a Pullman car. Law
papers again after dinner, then the sleep of the tired, and up again next morning. .....
The Sunday visit to his family to Lane Park, to Timothy’s and to Green Street; the
occasional visits elsewhere had seemed to him as necessary to health as sea air on week
days. Even since his migration to Mapledurham he had maintained those habits until —
he had known Annette.

3ananue 2. Translate the following sentences from Russian into English.

]. Kax/ast cTpaHa MOXeT IOCIaTh Ha 3aCeIaHue CeCCru [eHepanbHOit Accambiier
OOH He 6oiee MATH MPEACTABUTENEH.

2. Ypespeluaiinbie ceccun OOH mMoryT 6u1Th co3Banbl [ enepainbHbM cekperapem OOH
no npocsoe Cosera be3onacHOCTH WK IO peLIeHnIo OOJBIIMHCTBA WICHOB
['enepanbHOM AccaMOien.

3. B Tom ciyuae, eciu CopeT be3onacHoCTH OOH He MOXeET BBITIOJHUTD CBOIO MPAMYIO
0GS3aHHOCTD TI0 MOUIEPYKAHUIO MUPa 1 6€30TacHOCTH B TOM MK WHOM PEruoHe,
[enepanbHas Accambiies OOH MoXeT paccMOTPETh 3TOT BONPOC HA BHEOUEPETHOM
CECCUM U PEKOMEH/I0BATh KOJIEKTUBHBIE MEPBL.

4. TIpaBo MHAVBH/LYAIbHON UIA KOJUICKTHBHOM CaMO3aILUThl COXpaHAETCs Al CTPaH —
yineros OOH. B Tom ciyyae, eciii CTpaHa-4ICH OOH mnozBepriach HaNaJaeHUIO, OHA
MOXKET IpeATPUHUMATD HeoBXoMMMble AeHcTBU (1Iark), yBeIOMHB 06 stom CoseT
be3onacHOCTH.

5 KOoMHUTET MO COLUATLHEIM 1 SKOHOMUYECKUM BOMPOCaM OCyILECTBIsET HUHAHCOBYIO
1 TeXHUYECKYIO IOMOILb MEHEee Pa3sBUTBIM CTpaHaM, 3aHuMaeTcs BOMPOCaMU 3alllUThl
Gej)KeH1IeB ¥ TOMOIIU AEeTSIM BO BCEM MHPE.

6. Tenepanbubiii cexpetaps OOH, nasHaveHHpl# [eHepanpHON Accambieeti 110
pexomenanuu Copera BesonacHocTH, BosriasiseT Cexperapuat OOH.
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3apanue 3.

What do the words “aim, goal, purpose” have in common and how do they differ? Make
up sentences with these words.

Bapuant 11

3ananue 1. Translate the following extract.

Jon’s first two years there passed pleasantly. The fathers of all the boys were money-
kings and John spent his summers visiting at fashionable resorts. While he was very
fond of all the boys he visited, their fathers struck him as being much of a piece, and in
his boyish way he often wondered at their exceeding sameness. When he told them
where his home was, they would ask jovially “Pretty hot down there?” and John would
muster a faint smile and answer, “It certainly is”. His response would have been heartier
had they not all made this joke — at best varying it with, “Is it hot enough for you down
there?” which he hated just as much.

In the middle of his second year at school, a quiet, handsome boy named Percy
Washington had been put in John’s room. This newcomer was pleasant in his manner
and exceedingly well dressed even for St. Midas’, but for some reason he kept aloof
from the other boys.

3ananue 2. Translate the following sentences from Russian into English.

1 Benuko6puTanus paszeinena Ha 650 w3GupaTensbHbIX OKpyros. Cpeanee YHCIIO
u3GupaTeneil B KaX/JI0M u30UpaTesbHOM OKpYTe B AHIIMK cocTaBasgeT npuMepHo 70
teIcsau yenoBek. Yepes kaxsie 10-15 et rpaHALB] 30upaTeIbHbIX OKPYToB
MPUXOUTCS EPECMaTPUBATD (MeHATB)

UYro6bl HE NOMYCTUTH HEPABHOIO NPEACTABUTE/ILCTRA. Hacenenue u30UpaTenbHBIX
OKpPYTOB PAcTeT MM COKPAIIACTCs U3 rofia B FoA.

2.Ha nap/iaMeHTCKHX BBIGOpax MPUMEHSAETCS MaXOpUTapHas cucTemMa roJloCoBaHuUs.
10 03HAYAET, YTO KAH/U/AT, Oy MBIIHi HauboJbIlee KOJIMYSCTBO r0JIOCOB C CBOEM
u3GUpaTeIbHOM OKpYTe, M30MpaeTcs B MapIaMeHT, XOT3 IOJIy4YeHHOE UM YHCIIO
FOIOCOB MOXKET COCTABIISATh MEHEe TOJIOBUHBI 00LIEro vuca MOAAHHbIX r'OJIOCOB.
MajkopuTapHas CUCTEMa IOJIOCOBAHUA obecrieurBaeT rocrnoACTBO ABYX OCHOBHBIX
MapTHiA, 0/iHa KOTOPBIX HOPMUPYET IPABUTEILCTBO, 2 Ipyrasi HAXOJUTCS B ONIMO3HUIHH.
3.TIpoBOANMBIE EXKEMECAIHO OIPOCEI 00611IecTBEHHOrO MHEHHS Jal0T BO3SMOXXHOCTh
NapTHsSM ONpPEETMTh CBOU LIAHCHI Ha MPEACTOSIIIX BBIOOpAX.

4. BeeoOiipe BHIGOPHI IPOBOSATCS KK/BIE 5 JIET U [ONyHaioT IIHXPOKOE OCBEIICHHE B
Cpe/ICTBaX MacCOBOH nH(OpMAaIHH.

5. JIOTIONHATENBHBIE BBIOOPBI POBOATCS B TOM CIIYHac, eClIi yMUPAeT UJIU yXOJHWT B
OTCTaBKYy TOT MJIM MHOH 4IEH NapjaMeHTa.

Jananmue 3.
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What is the English for “nonstue”? Make up sentences with its English equivalents.

Bapuanr 111

3apanue 1. Translate the following extract.

Lord Mountdrago had many good qualities. He had intelligence and industry. He was
widely travelled, and spoke several languages fluently. From early he had specialized in
foreign affairs, and had conscientiously made himself acquainted with the political and
economic circumstances of other countries. He had courage, insight and determination.
He was a good speaker, both on the platform and in the House, clear, precise and often
witty. He was a brilliant debater and his gift of repartee was celebrated. He had a fine
presence: he was a tall handsome man, rather bald and somewhat too stout, but this have
him solidity and an air of maturity that were of service to him. As a young man he had
been something of an athlete and had rowed in the Oxford boat, and he was known to be
one of the best shots on England. At 24 he had married a girl of eighteen whose father
was a duke and her mother a great American heiress, so that she had both position and
wealth, and by her he had had two sons. For several years they had lived privately apart,
but in public united, so that appearances were saved and no other attachment on either
side had given the gossips occasion to whisper.

3ananne 2. Translate the following sentences from Russian into English.

1 Komrceuns OOH mo mpapam uenoBeKa MojIBepriiack KpUTAKE 3a IPE3SMEPHOS
BHIMAHFE K TTIONATHYECKIM BOMPOCAM BMECTO NPHUHSATHSA KOHKPETHBIX MEp IO oopsoe ¢
HapyLIEHUSIMU [IPaB 4eJIOBEKa.

2 JTio6oii 6puTaHCKH# MOUIAHHEIH, 33 HCKITOUEHIEM TI5POB 1 JYXOBEHCTBA
AHIVTAKAHCKOM LIEPKBH, MOXKET Oa/IOTUPOBATECS B NAPIAMEHT TOC/IE yIIIATh!
136UpaTebHOro 3a5ora. I1spsl ¥ IyXOBEHCTBO AHTIMKAHCKOM 1IePKBY HE MOTYT OBITH
u36paHbl (JIMILIEHBI paBa) B nanary OOLIMH.

3.Bo Bpems u3bupaTebHONW KaMIIaH!H Gomblias poib OTBOAUTCS U30UPATEIBHOHN
pabota ¢ ©30UpaTessiMU, B pe3ybTaTe KOTOPOH BBISIBJISIIOTCS IpeIBBIOOPHBIC
HaMepeHUs U30UpaTeNei, To eCTh 33 KaKOro KaHauaTa oHH Oy/IyT rojocoBaTh B IEHb
BEIOOPOB.

4 VicKITIOunTe/IbHOE 3HAUEHNe B MpoLecce N30upaTebHON KaMIIaHi AMEIOT
MPOBOUMBIE EXKEMECTIHO ONPOCH 00IIeCTBEHHOTO MHEHHUs. B KaxaoM
M30MpaTENEHOM OKPYTe UMEIOTCS u36GUpaTeNbHbIe YIaCTKU, KOTOPhIE pPasMEILAtoTCs B
[IKOJIaX U APYTHX aAMHUHMCTPATUBHBIX 3AAHUAX.

5. KamquuaThl OT CONEPHUYAIOIIMX MApTHH BRICTYNAIOT C npeaBbI00PHBIMH
oGpalleHUsIMH, ITyOIUKYIOT B Ie4aTil CBOU porpaMmsl, HHGOPMUPY u3dupartesen o
[ONUTHKE CBOEH MapTHH B Cliydae ee moGe/ibl Ha BbIOOpax U GOpMUPOBAHHS
PaBUTENIBCTBA.
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3ananue 3.
What is the meaning of prefix “inter- “in the words intergovernmental, interdependent?

Can you suggest some other words having this prefix? What part of speech is it usually
attached to?

Kputepuu oueHKH:

- OLIEHKA «OTJIMYHOY BBICTABJISAETCS CTY/IGHTY, €CIH JIEKCHYECKOE U rPaMMATHIECKOE
ohopMIIeHHE NPELTOKEHNH TPaBUIIBHOE, NIOKaKasl 3HaHHE aKTHBHOTO BOKaOyJsIpa.
Cryneurt nonydaer 10 Gasios;

- OLIEHKA «XOPOILO» BBICTABJIAETCS, €CIIU CTYACHT MPaBUIIBHO odopMuIl NpeIOKEHUS
C TOUKH 3pEHUs JIEKCUKM U TPaMMAaTHKH, T10Ka3aJl 3HAHHE aKTUBHOTO BOKaOy1spa, HO
JIOIYCTH HEKOTOPbIE OLIMOKHU B IEPEBO/IE. CTyeHT noiyuaeT 8 6aIOB;

- OLIEHKA «YZOBJETBOPUTEBHO» BBICTABIISETCS, €CIIU CTYACHT HE COBCEM rpamMOTHO
JIeKCHYECKY ¥ [PAMMATHUECKH O()OPMMUII NPE/UIOKESHHA, N0Ka3all HETOTHBIC SHAHIA
poxaGynsipa . CTy/IeHT mojrydaeT 5 6aiuios;

- OLIEHKA HEYHOBIETBOPUTEIIBHOY BBICTABISETCS, ECIM 3a/laHUs BBIIOHEHEL HE
[1OJTHOCTBIO, TOMYIIEHO MHOTO OIIMOOK B JIKCHYECKOM U FPaMMaTHIECKOM
oopMIIEHUY NIPEIUIONEHNH, HE3HAHME BokaOynapa. CtyeHT nojydaer 0 6aios.

- OLIEHKA «3aYTEHOY» BBICTABIISETCS CTY/ICHTY, €CIIM CTY/ICHT JOIyCKaeT MHHUMAJIEHOE
KOTHYECTBO OIIHOOK B JIEKCHYECKOM U rPaMMaTHYECKOM OhOPMIICHIH MpeIJI0KEHNH;
- OLICHKA «He 3aYTEHO» BBICTABIAETCS CTYICHTY, €CJIU B IICPEBO/IC OMYLICHO MHOI'0
JIEKCHYECKIX U FPaMMaTHYECKKX OIIMOOK, IIOKa3bIBaeT HE3HAHNE BOKaOyspa.

CocTaBuUTelb:

npen. bepmopa A
«_&{ » ﬁ % 2025 r.
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MOY BO «Poccuiicko-Tamxukckuin» (CiiaBsiHCcKuii) YHUBepCHTET»
Kadenpa anriniickoii gpusiosoruu

YcrHbiii onpoc

no aucnunuHe (MoayJo) IIpakmuyeckuii Kypc nepesooa 1 unocmpannozo

A3bIKA

Home Reading

Discussion of the novel:

li7
2

Revise the active vocabulary;

Enumerate the personages. Specify the dynamic and the statistic ones. Group
them into the major characters and the statistic ones. Point out those who may be
considered the author’s mouthpiece;

_ Discuss Soames and Jolion as the protagonists of the novel.

Reading Newspapers

Topics for round table discussion:

I

Do you agree that the United Nations headquarters is located in New York City?
Why do you think this way? If you don’t agree, explain why and where do you
think it should be located?

. What is the function of:

* United Nations General Assembly;
* Security Council;

* United Nations Secretariat;

* UNESCO;

* UNICEF.

3. It there a country that the United Nations should refuse to admit as the member?
Give your reasons?

Kpurepun OleHKH:

- OLIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABIISETCA CTYACHTY, €CIIM CTYACHT MOJHO 1
apryMEeHTHPOBAHHO OTBEYAET M0 COACPIKAHUIO 3a/aHHi, MOKAa3aJl 3HaHUsI aKTUBHOTO
pokaGynspa. Ctyaent nony4aer 10 0aJIoB;

- OIIEHKA «XOpOILO» CTYAESHT U3jlaracT MaTepuall IOCJIe10BATEIbHO U IIPABUIIBHO,
[oKa3aJ 3HaHMs aKTUBHOTO BOKalyJispa, HO 10TyCKaeT 1-2 ommbku. CTyIeHT
nojyyaet 8 6ayioB;
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- OLIEHKA «YJOBJIETBOPUTENLHO» CTY/IEHT HE YMEET I0CTaTOHO riry0oKo
J0Ka3aTeNbHO 000CHOBATE CBOH CYXKIEHHMS ¥ IPUBECTH CBOU PUMEPBI.
HenocraTounble 3HaHHA BOKaOyispa. CTyIeHT MoIy4aeT 5 Oasios;

- OLICHKA HEY/IOBIETBOPHTEILHO» BBICTABIISETCS CTYACHTY, SCIH OTMEHAIOTCA
HeJOCTATKY B 3HAHMM BOKaOyJIpa 1 JIOTYCKaeTCsl OLIMOKY B JISKCHYCCKOM H
rpaMMaTHUeckoM O(pOpMIICHIH NPEUIOKEHUH. Crygnent nomydaet 0 Gayios.

- OLIEHKA «3a4YTEHOY» BBICTABIISIETCS CTYIEHTY, €CIIM CTYACHT CaMOCTOATEILHO paborai ¢
JMHIBUCTUYECKOM TUTepaTypoH, MpoaHaIM3upoBall dakTHueckuil MaTepual, caesan
BEIBOJIBL, [IOKA3aJI 3HAHHE aKTUBHOTrO BOKalyJsipa;

- OLICHKA «HE 3aUTeHO» BHICTABISAETCS CTYACHTY, €CIIM CTY/ICHT HE BBIIIOJIHHI paboty
CAMOCTOSATENBHO, He MPOAHATH3UPOBAN KOHKPETHBIH A3BIKOBOM MaTepuall, He yMeeT
JI0CTaTO4YHO TTyBOKO U I0Ka3aTebHO 000CHOBAThH CBOU CYIHKACHUA 1 MPUBECTH
IpUMEpBbl, HEOCTATOYHBIC 3HAHNS BOKaOysipa.

CocTaBUTENb:
npern. bepnosa

«__ai» 09 2025r.
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MOY BO «Poccuiicko-Tamxukeknii (CiaBsiHcKHii) YHUBepcHTeT

dDakyabTeT HHOCTPAHHLIX A3LIKOB

Kadeapa anrauiickoi puji010ruu

IIpoGsieMmHoe ocyXKIeHHE

no oucyunnune (modynio) Ipakmuueckuii Kypc nepeeooa 1 unocmpanno2o
A3bIKA

Topics for discussion.

The party at Timothy’s

Soames prepares to take steps.
Val hears the news.

Soames discovers what he wants.
The third generation.

Jolion’ visit to Irene.

Soames’s visit to Irene.

Jolion doesn’t know what to do. He is in two minds.
. Soames in Paris.

10.Soames discovers what he wants.
11.Birth of a Forsyte.

G0 = O UL A0 i

Kputepun OlleHKH:
-OLICHKA «OTIMYHO)» BBICTABJIAETCS CTYACHTY 3@ NPaBUIIbHO® doneTHuecKoe U
MHTOHALMOHHOE o(opMnerue pedr. BpIOop JeKCHIeCKUX, FPAMMATAYECKIX 1
CTHJIEBBIX CPEICTB COOTBETCTBYET YPOBHIO OCHOBHOTO KypCa U3y dCHHA
MHOCTPAHHOTO s3bIKa. VIH(popMaLys 10 TeMe Nepe/iata NOHOCTLIO.

- OIIEHKa «XOPOIII0Y» BBICTABIISIETCS 38 MPABUIBHOC doHeTHYECKOE U
WHTOHAIIMOHHOE

odopmiieHHe peur (HO AOMyIICHBI ownOKu (He Gonee 2 JIEKCHIECKUX U HE Oonee

rpaMMaTHyeckux. Mudopmanus o TeMe nepeata J0CTATO4YHO IMOJIHO.

-OLIEHKA «yIOBJIETBOPUTEIIBHO» - HEKOPPEKTHOC doHeTHYIECKOE ¥ MHTOHAIIMOHHO®

odopmiierne peun. JomyIeHsl ommoOxu. Madopmalius 1Mo TeMe nepeaana He B
TIOJIHOM

o0npeMe.
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- OLICHKA KHEeYIOBJIETBOPUTEIILHOY BBHICTABIISIETCS, ECITH CTY/IEHT [OMYCTHII Ooriee
7 nexcudecKux U 6oe 7 rpaMMaTHYeCKUX OIIMOOK.

CocraBUTEIIb:
npen. bepnosa

« 28 » aBrycra_2025r.
MOY BO «Poccuiicko-Tapxukckuii (C/1aBsIHCKHIH) YHUBEPCHTET

Kadeapa anriuiickoii ¢puioaoruu

TEMbI COOBIIIEHU I
o muciumae (Moxymo) Ipakrideckuii Kype repesoaa 1 HHOCTPaHHOTO
A3BIKA

Tema I: British Electoral System

OdopmJieHne 10KIa1a, co001eHHUA

MOY BO «Poccniicko-Tagmukckuii» (CraBsiHCKui) YHHBEPCHTED

Kadeapa anrauiickoil pujioaoruu
(Haumenosanue Kagpeopol)

Coo0enue

no qucuuiuiuee (Moay o) IipakTuyecknii Kype nepesoia 1 HHOCTPAHHOTO A3BIKA
(HaMeHOBaHUE AVCIUIIIMHEL, MOJIyJIs1)

Tpe6osarus K 0pOPMIIEHHIO COOOIIEHHNS (mokmnana):

Copaepxcanue

1 O61me TpebosaHus K 0QOPMICHUIO

2 Kaxue [OCThI HCI10JIB30BATh

3 Kak ocopMHUTH TUTYJILHBIN JIHCT

4 Kax ohopMUTE COEpKaHUE

5 Kak odopMHUTH TEKCT AOKJIAA

6 Kak oopMUTE MIUTIOCTPAIMHU B JOKJIA/E
7 Kak odOpMHUTH TaOJIHMLIBI

8 Kax o(OpPMUTE CIIMCOK JIATEPATYPBI
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9 INone3unle COBETHL, KaKk 0()OPMUTH AOKJIAM IIPABUIIBHO
10 IloyiBemeM UTOTH

Toknan (coollieHue)— 3TO yCTHOE COOOIIeHHEe Ha ONpPEICTICHHYIO TeMy. 3auacry1o,
HUKaKoro opopMIeHus s Hokiaja BooGimie He TpeOyercs. Ecnu Bbl HE Oynere
cHaBaTh NOKJIAj [OCe BHICTYTUIEHMSI Ha MPOBEPKY, TO MOXeTe O(QOPMUTH €ro
coBeplIeHHO B J0G0# Qopme. I'maHoe — COOCTBEHHOE y100CTBO MUl MyOIUYHOTO
YTEHUS TEeKCTa.

CoBepIICHHO HHaue 0GCTOAT JeNia ¢ OKIajaMu, KOTOPhIE HyXKHO ClaBaTh Ha IPOBEPKY
YUHTENTIO, IPENOAaBaTel0 Wil KOHKYPCHOH KOMHCCHH. B TakoMm ciiyuae HeOOXOIUMMO
PYKOBOJICTBOBATbCS TE€MH TPEOOBaHHAMH, KOTOPbIC NPEABABIAET K ohOpMIIEHUIO
paGoThl MPOBEPAIOLIMHA, 31eCh M HAYMHAIOTCS npobsemsl. Eciu aist KypcoBBIX U
JMIUIOMHBIX PaGoT OGBIMHO BBHITYCKAIOTCS CHENUaTbHBIE METOAMYCCKUE YKAsaHus IO
X ohOPMIIEHHIO, TO [ JOK/IAI0B TaKhe WHCTPYKLMH BBITYCKAIOTCAH KpaifHe pelKo.
Ho 5T0 BOBCE He 03HAYaeT, YTo (GopM M0 HAIMCAHHIO OKIAI0B HE CYILECTBYET.

Odopmiienne coobLIeHHUS:
MHUHUCTEPCTBO HAYKH M BBICIIEI'O OBPA3OBAHUS
POCCHICKOHN ®EAEPALIUA
MHWHHCTEPCTBO OBPA30BAHMSA 1 HAYKH PECITYBJIUMKH
TAJVKUKUCTAH
MOY BO POCCHIICKO-TAUKUKCKHI CJIABSIHCKUAN
YHUBEPCUTET
dakyabTeT HHOCTPAHHBIX SA3LIKOB
Kadeapa anramiickoii gpuionoruu
CoolOmenne
Ha Temy: British electoral system
ABTOp
CTYJIeHT 4 Kypca
HaIpaBJIeHHE I10IrOTOBKU
«ITepeBoJ U NEPEBOJIOBEICHNE
®.1.0.

(B UIMEHHUTEIBHOM maziexe)
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[Ipenonasates (yKkasaTh AUCLMILIAHY)
®.1.0.
Jyman6e 2025r.

Kaxne 'OCThbI HCNOJIB30BATDH

[Tpu HanucaHuy U 0GOPMIICHUHU TaKOT0 BU/A paboT ciieayer pyKOBOJCTBOBATHCH
KITIOYEeBBIMH MoJiokeHussMu TOCT 7.32-2001, FTOCT 2.105-95, 'OCT P 7.0.5-2008 (TOCT 7.1-
84) u npasunamMu ECKJL, mpebsaBIsSeMbIMU K 0(hOPMIICHHIO TEKCTOBBIX JIOKYMEHTOB.

Kak oghopmums mumy.ibHblil iucm dokaada

WUTak, nepBoe, Ha YTO NpenojaBaTe 1 06palaloT BHUMaHKe — OTCTYIIbL. Tak kak
FOTOBbIN JOKJIA/, CLIMBAETCS C IPABOX CTOPOHDI, HYXKHO 3/€Ch e OTCTYNHTD 3 cM.
C/ieBa yCTaHaBJIMBAETCA OTCTYN B 1 €M., a CBEPXY H CHH3Y IO 2 CM.

[To mpudTy HET KOHKPETHDIX tpe6osanuit B '0CTe, HO, KaK NpaBUJIO, BCE JIaHHbIE
numyTcs mpudrom Times New Roman 14 ker/ib. UCKJII09EHHEM MOXET ObITh B
BEpPXHUU OJIOK.

Cmpykmypa mumy/bHo20 ucma 00K1ada

Kak [paBuiIo, TUTYJIbHBIN JIACT JOKIaJa — 3TO Neppasi CTpaHuLa, IAe yKa3bIBalOTCs BCE
nannble BY3a (naspanue, daxynprer), @. M. O. cTynenra, IpenoaBatel, Ha3BaHUE
JIOKyMEHTa, FOpPOJ] U TOJ1 BBIITyCKa.

TIpoiie BCero LOKIA/ MOJETHUTE Ha 3 4acTH:

o BepXHUI OJI0K;
o CpenHUH OJIOK;
e HIKHUH OJIOK.

B kax oM 6J0Ke oToOpaxkaeTcs HeoOXoArMas uH(bopMAaLs, O3TOMY PacCMOTPUM MX
110 OT/IENIBHOCTH.
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BepxHuit 6NOK TUTY/IBHOTO INCTA

3nech HaxomuTcs HHGMopMauus o0 yupexjeHuu. To ecTh, yKa3bIBaeTcs CTpaHa,
Ha3BaHUE yHHBEpcUTeTa U Kadeapa.

CpepHUii 6GNOK TUTYNBHOTO IUCTA

[To uentpy nucta A4 3arnaBHpIMH OyKBamH MNHILETCA JIOKJIA]I, Hue Ha3BaHUe
JMCIMILIMHEL, @ 3aTeM TeMbl. BOT Kak 3T0 Oy/IeT BBIMIAACTE Ha MpUMepe:

HuHuit 6N10OK TUTYNIBHOTO INCTa

U nocneqHuii, HO HE MEHee OTBETCTBEHHBIH MOMEHT — 3TO HalHCaHUe HIDKHEHW YacTH.
3mech chpasa THIIETCS MO/DKHOCTh, @ HANpPOTHB CieBa daMuius ¢ HHALNMAIAMH
HAYYHOTO PyKOBOJMTENS U CTY/ICHTA, TAKIKe OCTAaBIACTCA MECTO /UL TIOJITHCH.

B camom HU3Y MO NEHTPY MHUIICTCA ropoj u roj U3roToBJICHUA JOKIana.

Copnepxanue (OrnaBjieHue) A0KIaAa

OryasjieHue CemyeT cpasy 3a TUTYJIbHOU CTpaHHLIeH, COAEPXKUT CBEICHHA O pasieiiax
¥ IoZpasfienax JoKiaja i CTpaHuax, Ha KOTOPBIX OHU PacoJiaratoTes. [pudt Times
New Roman 14 1T, JomycKaeTcst IPUMEHEHME KaK CTPOYHBIX, Tak M MPOIHCHBIX OyKB.

Jlomyckaetcs He 0(OpMIIATh COCPIKAHHE, €CIIU TEKCT JOKIaa HeOOJIBIION 10 00BEMY
1 He pa3OuT Ha pa3Jelbl.

Kak opopMHTb TEKCT 10KJIaAa (cooOuienusn)

Texct goxinaza ohopmiseTcs mpupTom Times New Roman 14 nt wm 12 nor. A
HAIIMCAHMS OCHOBHOTO TEKCTA J0IYCKAeTCsl IIPUMEHEHHE TOJIBKO CTPOTHBIX OyKB..

[To BceMy TEKCTy JO/DKEH MPUMEHSATHCS a63alHbli OTCTYI, KOTOpBI#A cocTaBnser 1,25
cm. Ualle BCEro MCIIONIB3YeTCs TOIYTOPHbIM MEXCTPOUHbIH WHTEpBAI, HO JOIYCKaeTCH
npUMeHeHHe OJUHAPHOTO.

Touka mocje Ha3BaHWH IVIaB He CTABMTCS. B Ha3BaHMM IJIaB MOLYT INPUMEHATECH
MPOMHCHBIE GYKBEI, TIOJLyXXKHPHOE Ha4epTaHKE.

KAK O®OPMUTH WIJIFOCTPALIMU B TOKJIAIE (COOBIIEHHN)

K mumrocTpalsiM OTHOCATCSA CXEMBI, rpauKy, MarpamMmbl, pUCYHKH H ¢ororpaduu.
Eciy B TeKCTe JOK/Iaga MPHCYTCTBYET HECKOJBKO WIUTIOCTpALlKi, OHH JOKHBI OBITH
IIPOHYMEPOBAHBIL.

Kakaas WUTIOCTPALMS J0JKHA HMETh HHOOPMATUBHOE U TOUHOE nassanue. Haspanue
pacronaraeTcs o MIUTIOCTpALMEdl [0 LEHTPY CTPOKHM U HAaUWHACT CO CIIOB. «PucyHOK
1 —». Jlanee cieqyeT caMo Ha3BaHUe C 3aryaBHOM OyKBBI.
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BpraBHHBaIOTCH AILTIOCTpalyy I10 LHEHTPY H pacnoiararoTcs cpa3y mocjie TCKCTa, B
KOTOpPOM OHH YIIOMHWHAaIOTCA.

Kak ogopmMuTh TA0IHLbI

B Tabnuuax AOMYCKAeTcs HCIONb30BaTh LWPUQT 10 wmu 12 nr. Kaxmas tabnuua
JI0JDKHA UMETh HOMep U Ha3BaHWe, Ha4MHarueecs co ClI0B: «Tabmuua 1 — ». Haspanue
pacrioyiaraetcsi CBepXy OT TaOIHMIBI. Ta6nuipl pacroyaraloTcsi B TEKCTe cpasy 3a MX
YIIOMHHaHHUEM B TEKCTe.

Kak oopMHTh CIIHCOK JHUTEPATYPbI
OdopmiieHHe CIHCKA JTHTEPATypbl

o Becmanosa H.II, Kornaposa K.H., Jlaszapesa H.I., llletigman WM. IlepeBoa u
pedeprpoBanye OOIIECTBEHHO-TONUTHICCKUX TEKCTOB. -M., Jpoda. — 2009,
127c.

« Boukosa 3.H. Uuraem razery. —M., u3z-o YPAO. -2003, 128c.

o Undopmanys 0 GpUTaHCKOH n30upaTeNbHOM KaMIIaHUH.

OdopmiieHre CIIUCKA UCTOYHUKOB PErnaMeHTHpOBaHO ['OCT P 7.0.5-2008.

Tl KHHUT JOJIKHBI OBITH yKasaHbl: (aMuiivs U MHULKAIIBL aBTOPOB, Ha3BaHHe, MECTO
W3/[aHuUsl, U3IATENBCTBO, TOJ M3/IaHKe KOJIMYECTBO CTPAHHIL,

Jlns craTeid W3 JKypHaJIOB YKa3bIBacTCs damMunus ¥ MHULKAIBl aBTOPOB, HA3BAHUC
CTaThbU, Ha3BaHUE XKypHaia, ToN W3/laHui, HOMEp BBITyCKa U CTPaHMILBI, Ha KOTOPBIX
pAacroyoXKeHa CTaThs.

CUCOK JINTEPATyphl PacojiaraeTcs B an(aBUTHOM IOPsIKE.

B Texcre moknana (coobmieHus) NOJDKHBI OBITH yKa3aHbl CCBUIKM Ha VCTOYHHUKHU C
yKa3aHUEM B KBaJIPATHBIX CKOOKax HoMepa COOTBETCTBYIOILETO HCTOYHHKA.

[HOJIE3HBIE COBETBI, KAK O®OPMUTH TIOKJIAZL (COOBIIEHUE) TIPABIJIBHO
Harmocienok HECKOJIBKO COBETOB I10 MIOATOTOBKE U o(opMJICHHUIO 1OKIa1A!

Coger 1.UT06bl yOpaTh JNMUIHEE MPOGIEMBI, HOKMHUTE COHUCTAHHE xinasum Ctrl+F,
3aTeM BKJIAJKy «3aMEHHTBH». B CTpOKe «Haiitu» mocTaBbTe ABa mpobena, B CTPOKE
«3aMeHUTh Ha» TOCTaBbTE OUH npo6en. Haxmute KHOMKY «3aMeHuTh Bce». I 0ToRo!

Coger 2. He paccrasisiiiTe HOMepa CCBUIOK Ha HCTOTHHKH JAUTEpaTypbl B Y€PHOBOM
BapHaHTe J0Kiaza. BO3MOXKHO, BBl €l MEPEL/IacTe CIIUCOK JINTEPATyphl — KaKoe-To
KOJIMUECTBO MCTOYHMUKOB JOOABUTHCS HWIHM YAATUTHCA. OueHp TPyAHO OyneT MOTOM
COOTHECTH TI0 HOMEpaM BCE MCTOYHMKH. YKa3hIBAUTE B ckoOKax Ha3BaHWE KHHUI'M MIIH
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apropa. M TONBKO yOeAMBLIMCE B TOM, HTO paboTa IOJHOCTBIO 3aKOHYCHA,
o(opMIISIeTCsl CCBUTKM HA HCTOYHUKH.

Coger 3. Eciiu B TeKCTe MPHCYTCTBYIOT HEIIOHSTHBIE CIIOMKHBIE TEPMUHBI, PACKphIBAlTe
ux cmbici1. Tak BBl cesaere Aoknaz Goliee JOCTYITHBIM ISl CllyIaTeset.

Coser 4.TekcT O(QOPMIIEHHOrO MaTephana M TEKCT BBICTYIUICHHSA  MOXET
HEe3HAUMTENBHO OTINYAThCS. TeKCT BHICTYIUICHHS MOXET ObITh MaKCHMAJIbHO YIPOLICH
s ciaymareneit. (Ho He mepecrapaiitecs. PasropopHas peyb HE MPUBETCTBYETC Ha
BBICTYILICHUH).

Coger 5. Hcmonp3yiTe BO3MOXHOCTH Word s co3jaHusl aBTOMAaTH4YeCKOro
ornaBieHus. Takoe OIVIaBIEHHE CMOTPHTICS HAMHOrO Jy4lle, 4eM TO, HTO CHCIaHO
BpyuHyt0. Kpome TOro, 31eMEeHThI Takoro OrIaBJICHUS — CCBUIKM, TIpM HaXKaTHH Ha
KOTOpBIE OTKPBIBAETCS CTPaHMIA C COOTBETCTBYIOIIEH INIaBOM.

Coser 6. [Tepen mevyaTbio MPOBEPHTE €IlE pa3 TEKCT Ha omubku (opdorpaduyeckne
o6k Word BbiZeNnsieT KpacHbIM LBeToM). Bu3yanbHO OIEHHUTE ohopmiieHre (310
yan00HO clenaTh, YMEHBIINB MaciiTab CTpaHHIIb): MPOBEPhTE HATMYUE MOIIMUCEH KO
BceM TabiuuaM M PHCYHKaM, yOeAuTech B MCIONBE30BAHUM O/IHHAKOBOTO mpudTa B
TeKcTe, 00paTuTe BHUMaHUE Ha BBIPABHUBAHUC TEKCTA (OHO JIOJKHO OBITH 110 IIUPHUHE).

IloaBeaemM UTOTH

[aBHOE, YTO HEOOXOAMMO MOMHHTBH: NOKNIaA — TEKCT Il BBRICTYIUICHHA. [TosTomy
TIpY HAIMCAHMM JIOKNaja B IIEPBYIO OYepesb HeoOXOAUMO YJeNsTh BHHMaHUE €ro
WH(OPMATUBHOCTH, JIAKOHMYHOCTH M JOCTYIHOCTH H3JIOKCHHA s cnymarens. Ot
3TOrO 3aBUCHUT PE3YJIBTAT BHICTYIUICHHS C JOKIATIOM. OdopmiieHre — BTOPUYHO, XOTA U

HeMaJIOBAXHO.

Kpurepun oueHKH:

Ne OuenuBaeMbie NapamMeTphbl Ouenka B
n/n OaJi1ax
1. KauecTBo H0oKj1aaa (coobumeHns):
- COMPOBOXKIAETCS HILTFOCTPATHBHBIM MAaTepHAIIOM; 3
- YETKO BBICTPOCH; 2
- paccKa3bIBAETCsl, HO HE 00BACHAETCS CYTh paboThl; 1
- 3aUUTHIBAETCS. 0
2. Hcnosib30BaHue AeMOHCTPALMOHHOIO MaTepHuaJia:
- aBTOp NpencTaBUIl J€eMOHCTpALMOHHBIM MaTepuan Hu
TIPEKpPacHO B HEM OPUEHTHPYETCS; 2
| |- ucrmosnp3oBaics B JIOK/aze, XOPOIIo odopmIIeH, HO eCTb 1

26

[onoxcenue o (hoHoe OYeHOYHbIX CPedcme



HETOYHOCTH; 0
- TNpeACTABJEHHBIA JEMOHCTPALMOHHBIA MaTepuan He
FCTIONB30BAJICS JOKIAMIMKOM MM ObUT 0OPMIIEH IJIOXO,
HEerpamoTHO.

3. KauecTBO OTBETOB HA BONPOCHI:

- 28T MOJIHBIE OTBETHI HA BCE BOMPOCHI; 2
- HE MOJKeT U&TKO Ha BOIIPOCHI; 1
- HE OTBEYaeT Ha BOIPOCHIL. 0

4. Baajgenne HAy4YHbIM H CNEUHAJBHBLIM aNNApaTOM:

- [I0KA3aHO BJIaJICHHE allapaToMm; 3
- UCTIOJIb30BaHbl 00IEHAYYHBIE U CIIEIMaIbHbIE TEPMHUHBI, 2
- MOKa3aHo BJIaJicHHe 0a30BEIM aNmapaToM. 1

S. YETKocTh BLIBOJOB:

- TIOJIHOCTBIO XapakTepusyeT pabory; 2
- UIMEIOTCS, HO HE JJOKa3aHBbI 1
Hroro 12

Ouenka «5» - ot 10 1o 12 6anioB
Onenka «4» - ot 7 10 9 6ainoB
Ouenka «3» - oT 4 10 6 6aioB

[Ipu Konu4ecTBe GaNnoB MeHee 4 — PEKOMEH0BATE yHAIIEMYCA JIOTIOJTHUTENIBHO

riopaboTaTh HaJl JaHHBIM JOKIJIaZ0M (coobrieHueM).
IpumMepHas TeMaTUKA CcOO0IeHHsI:
1. Make a short report on the following topics:

British electoral system.

General election campaign.

Canvassing.

Opinion polls.

* Mass media election campaign coverage.

¥ ¥ ¥ ¥

CocraBurelb:
npen. bepnosa A

« ﬂ’( » % 2025r.

Monoxcenue o honde OyeHokHbIX Cpeocme

27



